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CtuxuHa VpuHa AnekcaHgpoBHa
NOCTMOAOEPHUCTCKUE MAPKEPbLI MONOCTUNA YPCA BUOMEPA

Cratbs packpbiBaeT coAepxaHve MeXAUCLMMINHAPHOINO MOHATUS "MAMOCTUML", KOTOPOE akTUBHO AUCKYTUPYeTCH B
TNIMHrBUCTUKE W NuTepaTypoBeAeHun. Paccmatpusas mamocTune Ypca Buamepa, aBTop Ha npumepe OAHOrO pacckasa
aHanuanpyeT Mapkepbl, XxapakTepHble AN NOCTMOAEPHUCTCKMX TEKCTOB. AHamnorvyHble Mapkepbl BbISBMAIOTCA B psae
ApyrMx npoussefeHnin nucatens. BHumaHvne Takke akueHTMpyeTCs Ha B3aMMOCBS3M peyeBblX U coAepXaTeribHbIX
ocobeHHOCTeN NpousBeAeHns, NocneaHne packpbIBalOTCA Ha MpYMepe aHanM3MpyemMoro pacckasa C UCMonb3oBaHWeM
nutepaTtyposefyeckoro nogxoda. CuHTE3 B3aMMOCBSA3AHHbLIX NMHIBOMOITUYECKOTO M NMTEpaTypoBEAYeCcKoro MeToAoB
npeacTaBneH, Takum o6pa3om, onTUManbHbIM BapuaHToOM B UCCIie4oBaHUM UAMOCTUNSA NucaTens.
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TRADITIONS OF ORIENTAL LITERATURE IN THE WORKS OF N. SHELEBI

Sofronova Irina Vladimirovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
I. N. Ulyanov Chuvash State University, Cheboksary
muxtar2@yandex.ru

The article studies the traditions of oriental literature, typical of the creativity of the Chuvash poet N. I. Polorussov-Shelebi.
The material for the analysis is the poet’s literary works written at the beginning of the XX century. In the course of the research,
structural and typological methods are applied. The images of a bird and a snake used by the poet are an echo of Sumerian my-
thology. He could get acquainted with them through books published in the Tatar language. Poems about the history of the Volga
Bulgaria, the history of the Huns are built by the stringing method. The poet uses consonant cognates in the depiction of the rich
peaceful life of the Bulgarians, scenes of trading in the Tsivilsk Fair. Many publicistic poems are poetic retelling of events, de-
scription of environment. The reconstruction of the image of the Volga Bulgaria, its idealization, comparison of the modern reali-
ty with the glorious past of the Chuvash people is an echo of the influence of oriental literature.
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Cmamus packpwisaem codepoiicanue MeHCOUCYUNTUHAPHOLO NOHAMUSL «UOUOCIUTLY, KOMOPOEe aKMUBHO OUCKYMU-
pyemcs 6 tuHesucmuKe u iumepamyposedenuu. Paccmampueas uouocmune Ypca Buomepa, asmop na npumepe 00-
HO20 pacckasa aHaiusupyem Mapkepbl, xapakmepule 0jisi NOCIMMOOEPHUCTNCKUX MEKCMO8. AHAN0ZUYHbIe MAPKepbl
BbIABNAIOMCSA @ psde Opy2ux npouzsedeHuli nucamens. Bnumanue makoice axyenmupyemcs Ha 63aumMoC6a3U peyesbix
U codepoicamenvHblx 0CODEHHOCmEN NPOoU38edeHus, NOCIeOHUe PACKPLIGAIOMC HA NpuMepe aHATUSUPYEMO20
pacckasa ¢ UCnoab308aHuem aumepamypogeouecko2o nooxooa. Cunmes 63auMOCEAIAHHLIX JUH2E0NOIMUYECKO-
20 U IUMepamypo8eoueckoz0 Memooos npeocmasneH, Mmaxkum oopazom, ONMUMALLHLIM 6APUAHMOM 8 UCCe00-
6aHUU UOUOCIMUIISL NUCAMENA.

Kniouegvie crnosa u ¢ppazei: uauoctuiis; Ypc Bunmep; mapkepbl; TOCTMOJEPHUCTCKUN TEKCT; JIMHTBOIIOATHKA; JIU-
TepaTypOBEICHHUE.

Cruxuna Upuna AnexkcanapoBHa
Ypanvckuii cocyoapcmeennviii sxonomuueckuil ynugepcumem, 2. Examepunoype
aniris.irina@yandex.ru

INOCTMOJAEPHUCTCKHUE MAPKEPBI HINOCTIJIA YPCA BUIMEPA

CTuiib Kak MPOSIBICHUE WHAWBUAYATbHOCTH MHCATENS MOAYYHI COOCTBEHHOE O0O3HAUCHHE — «HUIUOCTHIIBY.
BriepBrie B 0Te4eCTBEHHOW HayKe M3Y4eHHEM MpoOIeMbl HHIUBHIYaIbHOTO CTHISA B 60-¢ TOIpl HaYall 3aHUMAThCS
JIMHTBUCT U TuTepaTyposen B. B. Bunorpagos. OH npennoxuin paccMaTpUBaTh «MHANBUIYAIbHBIE XYA0XKECTBEHHBIE
CHCTEMBI C Y9ETOM HCTOPHYECKOT0, OMOTpad)uiIecKoro, HACOIOTHIECKOTO, COIIHAIBHOTO U ICTETHYECKOTO KOHTEK-
croBy» [Lut. mo: 4, c. 20]. ITo B. B. BuHorpanoBy, aBTOop He TOJBKO CO3JaET XYJOKECTBEHHOE MPOU3BEICHHE,
HO ¥ SIBJISIETCS] «IBIKYIIEH CHIIOH, TeHCTBEHHBIM (PaKTOPOM B MICTOPUH TBOPUYECTBA KYJIBTYPHBIX IEHHOCTEH, BaXK-
HBIX JUIS €T0 HAllUU U Jaxke 71 Bcero Mupa» [Llut. mo: Tam xe]. MccnenoBaTens HaMeTHII OCHOBHbBIE HAPaBJICHUS
W3yUYeHHS HHINBUIYaJIbHOTO CTHIIS, KOTOPBIE BIIOCIICICTBHH Pa3BUBAINCH APYTUMH YIE€HBIMU. [0SBIIETCS TEpMUH
«UJIAOCTHIIbY, OTIEISIIOIINNA «CTUJIb KaK UCTOPUUYECKYIO KaTerOPUIO0 UCKYCCTBOBEJCHHS U KYJIBTYpPOJIOTUU OT “‘CTH-
7’ KaK KaTeTOPHH, PacKphIBAIOIIEH WHAWBHIYAIbHO-aBTOPCKHE OCOOEHHOCTH BOIUIOMICHHS XYIOXXECTBEHHOMN
unew» [Llut. mo: Tam ke, ¢. 28]. CTIWIb MO OTHOWICHUIO K HUIUOCTHIIIO SBISICTCS, TAKUM 00pa3oM, POJIOBBIM ITOHS-
tieM u, o b. Y. KoHOHEKo, paccMaTprBaeTCs Kak «HEeKash OOIIHOCTh CHCTEMBI CPEICTB XY0KECTBEHHON BBIpa3H-
TEJBHOCTH, TBOPUYECKHUX MPUEMOB, O0YCIIOBIICHHAS €TUHCTBOM UIEHHOTO conepkanus» [L{ut. mo: Tam xe, c. 6].

CaMo MOHATHE «UANOCTUIbY» BO3HUKIIO BO BTOPOH MOJIOBHHE XX CTONETHS B paMKaX JIMHTBUCTHIECCKOM MTOITHKH.
[IpuBeném pacmpoctpanéHHoe onpenencHue: «anoCcTUIIL — 3TO CUCTEMa COAEPIKATECIBHBIX U ()OPMATHHBIX JIMHTBH-
CTUYECKHX XapaKTEePHUCTHK, MPUCYIIUX MPOU3BEICHUSIM OTPEACICHHOTO aBTOpa, KOTOpas JellaeT YHUKAIbHBIM BO-
IUTOIEHHBIN B 3THX IMPOU3BEJCHUAX aBTOPCKHUNA CIIOCO0 SI3BIKOBOTO BBIpaXKeHUsD [2]. OHAKO CYIIECTBYIOT U IPyTHE
BapUAHTHl OMpeACNeHUs] WANOCTHIISA, MPH ITOM JMHTBUCTUYECKHMA M JIMTEPATYPOBEAUECKUN IMOAXOJBI HAXOMATCS
B MOJIEMUYECKUX OTHOMICHUSX. Tak, A. B. UndepuH oTMedai, 9To «KaTeropusi CTUIIb IHCATeNs — He JIMHTBUCTHYC-
CKasl, a JUTepaTypoBeaUecKas KaTeropus», MOTOMY YTO TIOHSATHE CTWIIA TOJpa3yMeBaeT €JUHCTBO CIIOB, 00Pa3oB,
komnozuwd U uned [Lut. mo: 4, c. 21-22]. JIMHrBHCTHYECKOE U3yYCHHE CTHIISI HE MOXET OBITh, TAaKUM 00pa3oM,
MOJIHBIM, TaK KaK OHO HE YYHMTHIBAET «IMapaMeTp UCTOPUYHOCTH M B3aMMOIPOHUKHOBEHHS CTHJICH B paMKax OJHON
snoxwy» [Llut. mo: Tam xe, c. 22-23].

J. U. ViBanoB u Jl. JI. JlakepOaii Taxoke OTMEYAIOT, YTO MOJHOLEHHBIN BBIXOJ] K YHUKAIBHOCTH WHAWBUIYAIBHOTO
CTHJISL Yepe3 yIMOTPeOICHNE IMHTBUCTHYECKOTO TIOHITHS «HIAOCTIIIEY» HEBO3ZMOXKEH. DTO «CBA3aHO C CAMOM IPHPOI0
XYJ0XKECTBEHHOTO TEKCTa, MPEACTaBIAIoNEro coboil “mpyroe” s3pika, a HE MPOCTO JIUTEPATYpHO 0OpabOTaHHBIN
s3BIKY. [1yTH permenns mpoOIeMbl NCCIIEIOBATENN BUIAT B «METaIUCIUTUTHHAPHOW» pediekcun [1, c. 18].
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TepMuH «MINOCTHIBY ABISAETCA, TAKUM 00pa3oM, MEKIUCIUIUIMHAPHBIM — OH (PUTYpHPYET B TUHTBUCTHKE, JTH-
TepaTypOBEICHUH, KYJIbTYPOJIOTHUH ¥ IO CHX MOP NPEACTABIsET cO00H OCTPO IUCKYTHPYEMYIO ITpodiIemy.

B mutepartyposenenun, mo E. B. KioBak, nmpupoia CTHIIS OTCIEKHUBASTCS B €IMHCTBE CJIOB M 00pa30B MPOU3BE/Ie-
HUS, @ TAKKe «B COAEPKATEIbHBIX JOMUHAHTAX WM 0COOOM 4yBcTBe mucatens» [4, c. 36]. OCHOBBIBasCh Ha TAHHOM
MOAX0Je, MPH aHAIN3E WANOCTHIIS MPEICTABIACTCS IeJIeCO00pPa3HBIM PaCcCMOTPETh TEKCTOBBIE CPEICTBA HA PAa3HBIX
YPOBHSIX si3bIKa ((poHETHKa, Trpaduka, opdorpadus, MyHKTyanus, MOPQOJIOTHs, CHHTAKCHC, CTUJIMCTUKA) U KyJIbTYyp-
HBIE OTCBIIKH (OCOOEHHO XapakTepHbIE JJIsl HTOCTMOIEPHUCTCKOTO AUCKYpca [7, ¢. 2]) ¢ menbio MOHITh UX 3CTeTHYe-
CKYIO (DYHKIIMIO B Xy/IO’KECTBEHHOM TEKCTE U 3HAUCHHE B PACKPBITHHU COJIEPKATEILHOTO 3aMbICiIa aBTOPA.

Jlng aHanm3a TEKCTOBBIX CPEICTB MBI BOCIIONB30BAIMCH Kiaccuukammeir M. H. Makeesoit u E. H. Jlyanackoit.
OHH Ha3BIBAIOT «aKTYAIN3UPOBAHHEIC CPEACTBA TEKCTOOOPA30BaHMs, PEalli30BAHHEIC B KOHKPETHOM PEUCBOM IIPO-
n3BeneHny, Mapkepamu» [Llur. mo: Tam sxe]. B mocTMOIEpHUCTCKUX TEKCTaX BBIACISIFOTCS CIEAYIOUIME TPYIIBI
MapKepoB (B COOTBETCTBUH C SI3BIKOBBIM YPOBHEM): CTIIIUCTHYCCKHE MapKephl (TPOIIBI); JICKCHKO-CEMaHTUICCKUE
MapKepsl (KanamOypbl, OKCIOMOPOH, aBTOPCKHE OKKa3MOHAJIM3MBI U TIP.); OHETHYECKHUE U MHTOHAIIMOHHBIE MapKephl
(urpsl, amumTepanun); rpadgudeckue MapKephl; JEKCHKO-CHHTaKCHIEeCKHUEe MapKephl; KyJIbTYpHO-3HAYNMbIE MapKepbl
(IMTaTHOCTD, AJTIO3UH, JIEKCUIeckre eanHullbl) [Tam xe, c. 2-7].

B pamkax maHHO# cTaThy Ha IpuMepe pacckasza “Hand und Fuss — ein Buch” (zocmoBHBIi mepeBos «Pyka 1 Hora —
KHHTay) [8, S. 24-33] MBI OTMETHM HEKOTOpBIE MapKepbl, XapaKTepHbIE Ul MOCTMOAEPHUCTCKUX MPO3aHYECKUX TEK-
ctoB Y. BuamMepa, 1 mombITaeMcst pacCMOTPETh UX 3HAYCHHUE B XyI0KECTBEHHOM COJICPKaHUH TEKCTA.

B nebomabimom npousseneHnn, HazsanHoM “Hand und Fuss — ein Buch”, ectb npenucnosue, 14 rnas, oTaeIbHO
obo3HaueHHas «[locnemHss riaBa» U MOCIECIOBHE, H 3TO HECMOTPS Ha TO, YTO BCE IEIMKOM OHO 3aHHUMACT JIHIIIb
JIeCSITh CTPAaHUIl KapMaHHOTo u3iaHus. CIOBO «KHHMra» B Ha3BaHWM HEOOJBLIOTO paccka3a MPOHMYHO Ipenornpese-
JSET ero CTPYKTYpY: Kak[as TiaBa, MpeICTaBIIIomas co0oi oauH ad3all, o3arjaBlieHa COOTBETCTBYIOIINM 00pa-
3om: Erstes Kapitel, Zweites Kapitel (Ilepsas rnaBa, Bropas rinasa) u T.1. BoiieneHne KypcHBOM HYMEPOBAaHHBIX
MHUHHU-TJIAaB MO’KHO OTHECTH K 2paghuueckum MapKepam, NoT4EpKUBAIOIUM (pparMEeHTapHOCTh MPOU3BEICHNUS: TIIaB-
KH 3a4acTyIO CBSI3aHBI JPYT C APYTOM IO aCCONMATHBHOMY MPHUHIUITY (CIIOBO WK (pa3a, YIOMSHYTHIE B OJHOW Ya-
CTH, QUIYpUPYIOT B clienylonield B MHOM KoHTekcTe). DyHKIus (pparMeHTapHOCTH, WM JTUCKPETHOCTH, OTMEYaeT
E. H. JIyunHCKas1, «3aKiII0OUaeTCS B TOM, YTOOBI OTPa3HTh OCOOCHHOCTH MBIIIJICHUS (aBTOpa WM IEePCOHaXKa) B €T0
HenuHeitHocTu» [L{ut. mo: 7, c. 6]. ®parMeHTapHOCTD SIBISICTCS JIEKCUKO-CUHMAKCULECKUM MAPKEPOM.

K nexcuxo-cemanmuyecxum MapkepaM OTHOCSTCS KaJlaMOypbI, KOTOPBIE B 3TOM IPOMU3BEICHNUH JaIlle BCETO CBsI-
3aHBI C IByMs1 OCHOBHBIMU Jiekcemamu — “‘Hand und Fuss” (nocnoBHsiii iepeBoj «Pyka 1 HOra), JaHHBIMHU B Ha3Ba-
Hun. “Hand und Fuss haben” — 3To mnmnoma, KOTOpyr0O MOKHO IIEPEBECTH KaK «HMMETh CMBICT», «IMETh TOJK», a €&
MPOTHBOIIOJIOKHOCTD, TAK)KE BCTpeyarolyrocs B Tekcre — “‘es hat weder Hand noch Ful3”, — xax «He uMeer cMbiciay.
B nampreitmenm ciosa “Hand” m “Fuss”, a Takxke co3Byunsle M “Hund” (co6aka) u “Fass” (00YOHOK) OOBITPHIBAIOT-
csl B pa3HBIX KOHTEKCTax. [lepeBoj Ha3BaHMs IpeNCTaBIsieT COOOH CII0XXHOCTB, KaK M MEpPeBOJI BCEr0 pacckasa, co-
neprkariero Hemaino kanamOypos. 1o B. JI. CaHHMKOBY, KanamMOyp — 3TO «THI UTPHI CJIOB, OCHOBAaHHBIA HAa HAPOYH-
TOW JIBYCMBICICHHOCTH. <...> ...IIyTKa, OCHOBAaHHAs Ha OOBEIUHEHWH B TEKCTE JIMOO Pa3HBIX 3HAYEHHH OIHOTO
1 TOTO JK€ CIIOBA, JINOO Pa3HBIX CJIOB, OJMHAKOBBIX MJIM CXOXHX IO 3By4daHuio» [Ilut. mo: Tam xe, c. 3]. KanamOyp
MOXET pa3beANHATh YCTOMYMBOE CIIOBOCOUYETAHUE, 3aMEHATh KaKOW-IMOO M3 ero KOMIOHEHTOB, BCIIEACTBHE 3TOTO
TEKCT OOpEeTaeT HOBbIE 3HAYCHHs, CTAHOBHTCS KOMHUYHBIM. B BbIIIEHa3BAHHOM IPOM3BEACHHH KOMHUYECKO-
upoHuueckas QyHKIMA KanaMOypa, ¢ Halleld TOYKH 3peHHs], IPEBATUPYET, OJHAKO TAKXKE PEaTU3YIOTCSI CTPYKTYpO-
oOpasyrolasi, accollMaTuBHas, OpHaMeHTanbHass (yHKimu [Tam jxe] — BeCh paccka3d CTPOUTCS Ha MPUBEIEHHOMN
B Ha3BaHWH W BapbUPYIOIICHcS B TeKcTe uauome o Hamuauu cmbicia (“Hand und Fuss haben™).

[TpuBeném kanamOyp, OCHOBaHHBIN Ha co3Byuuu cioB “Hand”, “Hund”, “Mund” (pyka, cobaka, poT), BKIIOYAO-
it Takxke cioBo “Schifer” (mactyx), KOTOpOE HCHOB3YETCS B CIIOKHOCOCTABHBIX CIIOBAX, XAPAKTEPHBIX ISl HEMEII-
KOro si3bIka: B Beipaxkenun “auf ein Schiferstiindchen sein” («umeTh JIH0O0BHOE CBUAAHKE, BOCXOIUT K OyKOJIMYE-
CKOM, WM «IMACTYIIbEH» M0331K) U B 0003HaYCHUH OPOoIbl cobaku “Schiferhund” (oBuapka):

“Erstes Kapitel <...> Einmal, vor ein paar Jahren, war ich auf ein Schdferstiindchen aus, nicht mit Max, sondern
mit der Frau von Max, mit Eva, ich summte also in Evas Ohr, ich kiisse Thre Hand, Madame, aber als ich, mit ge-
spitztem Miindchen, Evas Hand kiissen wollte, schob Eva ihren Mund hin, ich meine, ihren Hand hin, und ich be-
kam einen Mund voll Hund, der ein Schafer war” [8, S. 24].

[Ipu gocnoBHOM HepeBojie TepsieTCs 3BYKOBAasi M CMbICIIOBasi COCTaBIISIOIIAs KanaMOypa, 4To Jenaer paboty re-
peBoqUMKa 3aTpyIHUTENbHOI. [TombiTka MepeBecTr KanaMOyp IpHBeTa aBTopa K HEOOXOJMMOCTH 3aMEHHUTh HEKO-
TOPbIE KOMIOHEHTHI YaCTHYHO CO3BYYHBIMH B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBAMH — «MOIIMOH», «MOIIC», «IEC» — U OCTaBHUTh
CIIOBa «pyKa», «poT». IIpm 3TOM He ynaércs mepenars KajaaMOyp, CBSI3aHHBIA CO CIIOKHOCOCTABHBIM CIIOBOM (C KOM-
nonenToM “Schéfer”):

«llepsas enasa <...> OmHAXOBIL, Tapy JIET Ha3a/d, S COBEpIIAN MOYyUOH, HE ¢ MakcoM, a ¢ xeHoi Makca, EBoi,
¥ TOBOPHJI €H Ha YIIKO, Ledylo Bamry pyxy, Mamam, HO KOTOa s, BBITSHYB T'yOBI, XOTeNI TOIEIOBAaTh pyKy EBHI,
EBa otonBuHyna pom, st UMEIO B BULLY pYKY, U S IOJIyYHJ TIOJIHBII pom nca, KOTOPBIH ObUT MORCOMY.

B pacckase Hemano ¢pas, CI0KHOCOCTABHBIX CJIOB W WIHOM, BKJIIoUatonux ciaoBo “‘Hand”, nanpumep: “die Hand
liber dem Mund eines neuen Geliebten” (pyka, 3aKpbIBaroIasl poT HOBOTO JII000BHUKA); “er meine Hand, ich seine
Hand” (on Mos pykKa, s ero pyka); “Abdrucken der Kuppen seiner Hande” (oTnedaTok KOHYMKOB MAJIBIIEB €TI0 PYK);
“handwarm” (témnbi); “Samthandschuhen” (wénkoBble mnepuaTku); “aus erster Hand” (U3 TEPBBIX PYK);
“ich nehme mein Herz in beide Hande” (s Gepy cebst B pykm); “er habe unser Buch unter der Hand... verkauft”
(oH mpojan Hauly KHUTY W3-10J Nouibl); “ich rang meine Hénde” (s 3amameiBan pyku); “wir fuhren Hand in Hand
Ski” (MBI €311ITH Ha JTBDKaX pyka 00 pyky); “ich habe zwei linke Hande” (1 «kpUBOpYKHii») U T.1.



2908 ISSN 1997-2911. Ne 6 (84) 2018. 4. 2

[Tucarenb He TOIBKO coOHMpaeT UAMOMEI co ciioBoM “Hand”, HO u oObITpEIBaeT uX. [IpuBeném TpaHchopMaIuio
UJIMOMBI, UMEIOIIYI0 Oubieiickoe npoucxoxaenue: “Ich halte ihm meine linke Wange hin, und er hat seine recht
Hand drauf, und umgekehrt, und damit die Bibel nicht doch recht hat, verprligeln wir uns danach hemmungs-
los” [Ibidem, S. 33]. / «SI moncTaBIAI0 €My CBOIO JICBYIO MIEKY, M OH OBET MO HEll CBOCH MpaBoil pyKoi, 1 HA000POT,
1 Tak kak bubnus He nmpaBa, MBI TIOCIIE 3TOTO 0€3 BCSIKOTO CTECHEHHUS U30MBAEM JPYT APYTay.

B npyryro uzBecTHyro unuomy co ciooM “Hand” noGasisiercst cozByunoe cioBo “Hund”, B pesynbrare nmoiy-
qaeTcst 3a0aBHbBIN KanamOyp: “Wo eine Hand den andern Hund wascht, ich meine, ein Hund die andre Hand leckt”. /
«['e onHa pyKka MOET JIpyrylo cobaKy, s UMEI0 B BHLy COOaKa JIMKET APYTYIO PYKY».

Bripaxenue “eine Hand an ihn legen” (HaJOXXUTHh Ha HETO PYKY) ABISACTCS JIEKCHUECKH TPAHC(HOPMHUPOBAHHBIM
¢pazeonoruzmom “eine Hand an sich legen” (Hanmoxwute Ha ceOs pyku), a Ppaza “unser Hund legte sich auf ihn”
(mama cobaka yIeryiiach Ha HETO) — UTPOBOE MIEPEOCMBICTICHHE dTOW UIAMOMBI, BHOCSIIICE KOMHU3M B CHTYAIIHIO.

CrnoBa “Hand” u “Fuss” kak cocraBisromue nMEH coOCTBeHHBIX XynoxkHuKa ®roccmu (Flssli) n xommo3uTopa
I'ennens (Handel) yuacTByrOT B S13bIKOBOM HIpe, BKIIIOUAIOIIEH METOHUMHIO — MIEPEHOC 3HAYEHUSI CII0)KHOCOCTABHO-
ro cinosa “Handarbeit” (pyunas pabota) na cioBo “Ful” (“mit den FiRen malen” (napucoBatrh HOramu)). Takoit
MapKep OTHOCHUTCS K cmunucmudeckum. B naHHOM KanamOype Takke BO3MOXHO HCIoOJib3oBaHHe Y. Buamepom
oMoHNMHHN (pamMmimu komno3uTopa-knaccuka I'ennernst (Héndel) u cimoBa “Héindel” (pacmipm, ccopa): «“...einmal hat
der Maler FiiBli den Komponisten Handel getroffen. Na, Hdndel, rief Fiifli... und wies auf einen Haufen vollge-
schriebene Notenblatter... also... Fuifjli sagte zu Hdindel, alles Handarbeit? Hdindel... deutete sofort auf ein Bild, daf}
Fiifli unter dem Arm trug, und sagte, gewi3, aber das da hast du wohl eher mit den Fiiffen gemalt?” [Ibidem, S. 25]./
«OmHax el Xyaoxxauk @rocimu Berpetnn kommosuropa ['ernens. Hy, Iennens, 3akpudaan @rociu 1 mokaszaln Ha Ky-
4y HOTHBIX JIMCTOB, UTak, Prociu cripocun ['enaens, Bc€ ato pyynas padora? ['enziens ToTdac jke MoKasal Ha Kap-
THUHY, KOTOpYIo DIocin AepsKai Mo MBIIIKOH, W CKa3all, ONPEeNIEHHO, a THI BOT 3TO HAPHUCOBAJI CKOpee BCETro HO-
ramu?». K zexcuxo-cunmaxcuveckum mapkepam B JaHHOM NIPUMEPE MOYKHO OTHECTH OTCYTCTBHE ITyHKTYAI[HOHHBIX
3HAKOB, BBIJICIISIONINX NPSAMYIO pedb. OHO MMEET MECTO U B IPYTUX NPUBENEHHBIX LUTAaTaX. KYIbmypHo-3HavuMbie
Mapkepbl — IMEHa KIIACCHKOB — TaKXKe (UTYPHUPYIOT B 3TOM OTPHIBKE. BKITFOUEHHE KIACCHKOB B S3BIKOBYIO UTPY
MOXET paccMaTpHUBaThCs 3/1€Ch KaK NPOSBICHUE NACTHIIHOM MOCTMOIEPHUCTCKON HHTEPTEKCTYalIbHOCTH.

MHorre KOMHYeCKHe KanaMOyphl B paccka3e PUTMIBHPYIOTCS npu momomry pudm. Hampumep, ciosa “Hund”
u “Hand”, “Fall/Fass” u “Full/Fuss” puTMH3HPYIOT CIEIYIOIINHA KOMUYCCKUHM MacCax, COMCpKAIIMA UIUOMBI “‘unter
allem Hund” (aukyna ue roautcs) u “Fuss fassen” (IOHSTB, OCHINTBD):

“Also quartierten wir unsern Hund in einem Fal ein und versteckten uns dahinter, und als Sekunden spéter der
Einbrecher wieder auftauchte, rief Max Fass, und der Hund kam aus dem FaB und hetzte den Einbrecher im Atelier
herum, bis ich schrie, Fufs, Hund, und der Hund Fuss fallite und wieder im Fal} verschwand” [Ibidem, S. 29]. /
«WTak, MBI pa3MeCTHIIN HaIly cO0aKy B OOYOHKE W CIPATAINCH IT03a/IM, U KOTZIa CEKYHBI CITYCTS CHOBA TOSIBUJICS
B3JIOMIMK, Makc 3akpuyan dac, 1 codaka BbuIe3Ia 13 O0UYOHKA M CTaa IIPECiIeI0BaTh B3JIOMIIHMKA [0 BCEMY aTelbe,
TOKa s He 3aKpHyal, K Hore cobaka, m cobaka BCE MOHsUIa M CHOBA McYe31a B 004oHKe» (TIepeBoj 0e3 coXpaHeHUs
PUTMH3HPOBAHHOTO KasamOypa).

[MpuBenéHHbIC BBINIE IUTATHI SIBISIOTCS TAKXKE NMPHMEpaMM AIIMTEpallMd M aCcCOHAHCA, KOTOPBIE OTHOCSATCS
K ghonemuueckum mapkepam. OHA MIHUPOKO TPEICTABICHBI B H3yIaeMOM TEKCTE.

B cnenyromem npumepe xanamOypa uIuoMa, UMeromas Oudieiickoe POUCX0KAEHHE, COSTMHACTCS C Pa3roBOp-
HOHM — MPOUCXOANT UTPOBOe KoMOMHHMpoBaHue (hpaseonmoru3zmoB: “Die Freundschaft der Manner gehet flr und fUr,
und wessen Hand den ersten Stein auf sie werfet, dem wird sie abfaulen im Hand umdrehen” [Ibidem, S. 24, 33]. /
«/Ipyx0a My>X4HMH HPOJOIDKAETCS, U Ubsi pyKa OpPOCUT B He€ MepBbIii KAMEHb, Y TOTO OHA OTCOXHET KaK 10 MaHOBe-
HUIO PYKI». DTa KOMOWHALIHS OTKPBIBACT U 3aKPHIBACT BECh PACCKa3, OCHOBHOM TEMOH KOTOPOTO SIBJISIETCS MYKCKast
npyxo0a. CuTyaluu, ONHMCaHHbIC B CTUIIE MPOHMYECKHX KaJaMOYpOB, MOCBSILIEHBI Pa3UUHBIM MPOSBICHUSM 3TOU
Ipyx0b1. MeTatekctoByto uauomy “Hand und Fuss” (cMbich) u e€ mpotuBomonoxuocTh “weder Hand noch Fuss”
(beccMmpicnuIia), BCTPEUAIONIYIOCS B TEKCTE, MOXKHO CIIPOSIIMPOBATh Ha COJIEPIKaHUE BCEro paccKasa: 3a si3bIKOBBIMHU
KaJaMOypaMH, KaXyIIUMUCS OECCMBICICHHOW WIpOi, BBICBEUMBACTCS OCMEBICICHHAS TITyOOKas Jpy)KecKas CBS3b
JIBYX TBOPYECKHX JIMYHOCTEH, YBICUEHHBIX XYI0’KECTBEHHBIMH JKCIIEpUMEHTAMHM, — IHCAaTels-paccka3yuka Ypca
Bunmepa u xynoxnanka Maxkca [layrra. HalineHHOe HaMHU OpHTHHAIIBHOE W3IaHHE OpoIIopsl ¢ HazBanueM “Hand
und Fuss”, BeimyiieHnoe usgarensctBoM “The Hague: Moon Press” B 1978 roay, comepskut TekeT Ypca Buamepa
u pucynkn Makca [layrra. E€ cymecTBoBaHne TOKa3bIBaeT, YTO ATOT 3a0aBHBIA TIOATHIECKO-XY0KECTBEHHBIH dKCIIe-
PUMEHT Jipy3eii OblI pealIi30BaH KaKk COBMECTHBIH TBOPUYECKHHU MPOEKT. Tak BHINISAUT 00JI0%KKa 3TOH Opoutrops! [9]:

Urs Widmer Max Zaugg

I
R,

Hand undFuss
- ein Buch

Pucynok 1



JlutepatypoBeneHve 299

B pacckase “Hand und Fuss” ObUIO BBISIBICHO HCIOJIB30BAHKE CICIYIOIINX XaPAKTEPHBIX ISl IIOCTMOACPHUCTCKOM
NPO3bI MapKEpOB: JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHX, JEKCHKO-CUHTAKCHYECKHX, I'paduueckux, (OHETHYECKUX, CTHINCTHYE-
CKHX, KyIbTYpHO-3HaUMMBIX. [IpH nccienoBaHnm KOpITyca MpO3andecKHX NMpou3BeacHuH Y. Buamepa Mel oTMeTHnu
HaJIM4Ue WACHTHYHBIX MapKepoB, MPEXIE BCETO cpaguueckux — BBIACICHNS KyPCHBOM, XHUPHBIM IIPH(TOM, CHOCKU
(B pomanax “Im Kongo” («B Korro»), “Liebesbrief flr Mary” («JIroboBHOe mmceMo k Mbapm»), “Forschungsreise”
(«Hayunas sxcrienummsn»), Masoit pose: “Gerade jetzt” («IIpsmo ceitgacy), “In Hotels” («B otemsax»), “Laut und Luise”
(«I'pomko u Jlymsan) u np.); sexcuko-cunmaxcuueckux — pparMeHTaIys HappaTHBa, HAPYIICHNS TyHKTyalluy, HalpH-
Mep, OTCYTCTBHE 3HAKOB IPEIMHAHKSA, MEHSIOMAs CBOE MECTOIOJIOKEHIE KPAacHAsl CTPOKA, HECTAHAAPTHOE JICNCHHE
Ha a03alibl, I71aBbl, OYEHb JUIMHHBIE TIpEUIOKEHHs U Ap. (B Masoit npose: “An die Freunde” («K apy3esim»), “G. Von
Abis Z” («I". Ot A no 51»), “Grappa und Risotto” («I"parnia u pu30TTO») U Ap.); KYIbMYPHO-3HAYUMBIX MAPKEPOB — aJl-
JIFO3MH, UTPOBOE LUTUpOBaHue Mmugosorem, crepeotunoB u np. (“Kongo” («B Konroy), B cOopHHKax Majoi mpo3sl
“Vor uns die Sintflut” («Ilepen Hamu notom»), “Das Normale und die Sehnsucht” («Hopma u xenanue») u MH. 1p.).
doHeTHUECKUE U MHTOHAIMOHHBIE MapKephbl, KaKk U JICKCHKO-CEMaHTUUECKUE, BKIIFOYAIOIINE Pa3JIMyHble KajuaMOyphbl,
MHOSI3BIYHBIC BKpAIUICHHS U JIp., TAKOKe MPEACTAaBIICHB! B IIPO3e Mucatess. Bce 3TH MposBiIeHUS SI3BIKOBOH TPl MapKH-
pyroT unuoctwine Y. Bunmepa. [laHHBIN aHanm3 MapKepoB OCYIIECTBIISUICS B PaMKaX JIMHTBOIIO3THYECKOTO MOAXOJaA
1 SIBJISIICS HICCIIEIOBAaHUEM PEUEBON XYHOKECTBEHHOH (DOPMEI THTEpaTypHBIX IPOn3BeIeHHUH [3].

JlureparypoBesieHne, B OTJIIMYUE OT JIMHTBOIIOATUKH, MPEUMYIIECTBEHHO COCPEIOTAYNBACTCS HA KOMIIO3UIIMOH-
HBIX M CO/IEPKATEIBHBIX OCOOEHHOCTSIX XY/I0’KECTBEHHOTO MPOM3BEICHNS U B 3HAYUTEIILHO MEHBINECH CTETIEHH pac-
CMaTpUBaeT COOCTBEHHO SI3BIKOBBIC XapaKTEPHCTHKH TekcTa [5, c. 4]. CienoBaTenbHO, BBISBICHHE «BHYTPEHHETO
Mupa IuTeparypHoro npousseneHus» (tepmuH . C. JIuxauépa [6]), COOTHOMICHHST XyI0KECTBEHHOH (DOPMBI U CO-
JIepKaHUS TMPOU3BEJCHUS IMPOUCXOAUT, B OOJBIIEH CTENeHH, B paMKax JIUTepaTypoBequeckoro noaxona. [lomeiTka
TaKoro PaCCMOTPEHUS CoMepKaHus OblIa MpeanpuHsaTa Hamu 171 pacckasza “Hand und Fuss”. Takum oOpa3oMm, cuH-
Te3 JMHIBOIOATHYECKOTO U JINTEpaTypOBEIIECKOTO METOAOB, C Halllel TOYKHU 3pEHHs, CIIOCOOCTBYeT Ooiiee riry0o-
KOMY M3Y4YEHHIO 0COOCHHOCTEH MIMOCTHIIS TUCATEII.

Cnucox ucmoynukos

1. Hsamnos J. U., Jexap6aii JI. JI. Texct, cTHIb, HIHMOCTWIb B IMHTBICTUKE H JINTCPATYPOBEICHHUH: 3aMEUaHMs K IPUBEIYHOMY //
Ounonornueckue Hayku. Bonpocst Teopun u npaktuxa. 2017. Ne 4 (70). Y. 2. C. 18-22.

2. Wamoctmas [DnektpoHHBI pecypc] // Omexrponnas suiukiaonenus. URL: http://www.krugosvet.ru/enc/gumanitarnye
nauki/lingvistika/IDIOSTIL INDIVIDUALNI STIL.html?page=0,5 (nata obpamenus: 26.03.2018).

3. Kaumosckasi I'. M. TOHKHII MHpP CMBICIIOB XyJ0)KECTBEHHOTO (TIPO3aNYECKOro) TeKCTa. MeToI0I0OrnuecKuil 1 TeopeTHye-
CKHif OUepK JIMHrBOMOATUKH [Dnektponusiii pecypc]. URL: http://thelib.ru/books/g_i_klimovskaya/tonkiy mir_smyslov_
hudozhestvennogo_prozaicheskogo_teksta_metodologicheskiy i_teoreticheskiy_ocherk_lingvopoetiki-read-2.html (mara 06-
pamenus: 25.03.2018).

4. Knosak E. B. Tumrdasie aBTOpcKkre MOZIENH KaK pean3anyisl YHUBEPCATLHOTO M HHMBHIYaJbHOTO B HIMOCTIUIE: JHCC. ... K. (H-
noi. H. Teeps, 2015. 150 c.

5. Kpacankosa JI. B. JInarsonostnyeckre 0cOOEHHOCTH CTHXOTBOPHBIX IUKIOB T. Mypa «Mpnannckue menogum» u Jix. I'. baii-
pona «EBpeiickue Menomum»: tucc. ... K. ¢puiaoin. H. M., 2016. 200 c.

6. Jluxaues [I. C. Buyrpenuuii mup auteparypHoro npou3ssenenus // Borpocs! autepatypst. 1968. Ne 8. C. 74-87.

7. Camapckas T. b., [lozneea T. B. SI3pikoBbIe cpenctBa cozganus uauoctwis // Hayunslii xypran Kybanckoro rocymap-
CTBEHHOTO arpapHoro ynusepcureta. 2016. Ne 2 (116). C. 1-10.

8. Widmer U. Das Verschwinden der Chinesen im neuen Jahr. Ziirich: Diogenes Verlag AG, 1987. 192 S.

9. Widmer U., Zaugg M. Hand und Fuss — ein Buch. Hague: Moon Press, 1978. 32 S.

POSTMODERNIST MARKERS OF URS WIDMER'’S IDIOSTYLE
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aniris.irina@yandex.ru

The article reveals the content of the interdisciplinary notion “idiostyle”, which is actively debated in linguistics and literary criti-
cism. Considering Urs Widmer’s idiostyle, the author analyzes the markers typical of postmodernist texts using the example
of a single story. Similar markers are revealed in a number of other works of the writer. Attention is also accentuated on the inter-
relation between the verbal and content features of the work; the latter are discovered by the example of the analyzed story using
the literary approach. Synthesis of interrelated linguo-poetic and literary methods is thus presented as an optimal variant
in the study of the writer’s idiostyle.
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